Tabi texts 2004-2a

Tabi Text 2004-2a.01

x"

tupéré ka: din-so [, ka: ye-sé6 1), tupéré malém gu-so 1§, ye-s-é=bé tindirima,
tindurima ¢dé=m=b¢é, ye-s-€ bé, kamiumg, [nu-mu gére na ka] [kamiume jini
koy], bé dip-so koy, ka, [tdrd ku],

kdn [ko dé] & ga-r-¢, kamn-goi-ginde, ya bé gu-so, k6 ya goé=m=bé
ye-s-€=bé, jond, jond gé=m=bé, jime, [jime gdé=m=bé] ké din-s-e=bé tila, tula
gé=m=bé, ye-s-¢ bé goim-diw"a, bé [jama: na:] ha: ninina, kd jama: ya dip
néngdé=m, urdé=m, yay-sa [déwri tind],

ha: déwri bé 4 yay-ra 1§, be ara pay-nd, [[wo dé] ga-r"-é na]® manugono,
[di r™i-s-3:] [yay bg-n-3:], [ké kd] [nlU-m ma] jeré=ms=bs, unud-s-d: [[[tupéré tird

7] kd] ku], [ni-n tinéy™] di-li-w3,

[ya da-ws §] ki na, [ilo-nd: ni-r"it wé I8y] tindm-ma’ ségi-sa, ko
[i10-na: nu-r"u] ka yalla:, [yagd tuw"™] ka [wé kd] [[tdrd 1] kd] ye-s6 ma, ka
asi ye-sé6 1, ka [ewa jir6] dbi-re, k6 us-s-d: [[kd ilo-na: nu-r"u] de], ka [wo
na] [yaga taw"d] wd ye-s6 ma, [asi kay] asi ye-s6 [, iwa dii-re,

haya bé dind da 1 na, [kd tord], jer"d saraq, [Ow-€ésU, nu-mud & aw-ra],
tdrd-basa, [beé i-m-i:] a: s6-ro, [ké na] ka [asi ma: kay], [asi ma:] ini dip

ké [ilo-na: nu-r"u] ka, bé dip-¢é, asi [be dé] dawri kuli-yara ga, asi
pegu pegi-yara, asi pégu-wdsi tan, tdrd-basa [be tdrra] ka-na, ha: ko6 [ilo-na:
] dé kd] pegu pégu-sa, ké mdtd=m di pu-s-e=bé,

n

ha: [[yd pkay" bé dd §] ki na], ninina, is6, zamba’, [ku ku]-liw,’
4%, k ] bé de-lu-so,

W =

Seydou Pathé (deceased 2005).
‘they don’t say now: X’, short for ‘they don’t say other than: X’, i.e., ‘they say X’.

Also pronounced tigéy and other variants.

Tape sounds like t3:m (as in Jamsay).
td ‘Tabi (village)’. One of the three villages now at the base of Tabi Mountain. Until the

French colonial period, Tabi and Toupéré were the two villages on the (flat) top of the
mountain.

Also zama.
Compound with high-toned form of verbal noun liw-& ‘falling’. Cf. phrase [ku ku] luwé

‘fall on (the) head’.

Compound with verbal noun ba as final, from verb-chain ér ba ‘take (sth) away (from

sb)’.



[ya bé dipgi da f§] ku na, tal t5rd, [tal tdrd ma], [bé ké 1€y] tinom-ma
hayna kar"d-sa [kd péra], haya ma son, sapkara son, sigé ma, ni-m 4a £l
tdn-1-3:,

ha: [ma sopn] sigd-wore 1 yaifd:, [[[td]l tdrd] nu-m] tdnd] ti= 4 gu-r-e=cé,
cé geli-wore 1§ yafd: [kéydo  ku] uné ma, [be dé] niw"™s 4

bé [kd nuw" kunud
ku], sabi ukud=bé, sop, a4 ya-ra, kd nuw

—_

wdi-si § yaifar, kd sira, [nu-n tigéy

bé [nuw"> kin] w3i-si tadn, haya, nun tigpéy=, ba-r"a [[ow ku] gu],

sapku [bg 1i-m-1:] a4 aw-r-¢, ha: nkay" da bé, pkay" da=bé, hali hali hali
buri-lugs'' kar"d-sa,

manugono, wd i-mu, wd kuroyi, bé kd] tupéré ti= din-so, k6 [[bé dipu

da 1] ku] ku], kdréyba ma:; t4, da bé nd, [[td& nu-m] bé I&y] zdnd=m, bé

nar™u-sa,

bé a yay-ra 17 na, [[tupéré nu-m] bt ka daga=m] k& bé ye-ri diné,

ha y
[asi ma:] mdtu dipé, ha: [bé ma] kdmd-[arda-m]=bé,
ha: [kd nay na] [kdmd zamani], [nu-mu la:l€y] dig bg-nid, mdté=m=bé ini
: fu:, a: na-l-e=bé,
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s€:ku amadu, w3 nd-mu, tupéré ye-ré=m, ni y"apngd, y"umnod
ni -r'-e=bé, sigé=m=bé ka, bé ni zéri, [bé mani]| ni sd 1), gongé=m [be dé]

kad [ni ngu] ki kb teg€y, ka [asi ma:] hal [sén ma:] né-m-mara, [bé ma]
ka [haya koOy] [[asi ma:] ni kay] [hali [[kéyo ku] ku] da koy], [asi ma:]
sonp—, [asi ma: ma

2

] ni-r"a, [ni be-1i] [sanko [[sOy n&-m] tégu]], ba-r-é
[ké k>] [bt paynu kiund] téw-s-e=bé, [kd tiw-nu kund] [bt tdhamu'
téw-sa 1), [bé ma] [bé ara-m, ta:li] ga-s-e=b&, moté=m=bé [[kd—, tord kuwd
ard-m, pe-taili cini], [bé 1€y] zdnd aw-sa,

’ koyd denotes flattish, inhabitable summits, generally of inselbergs with steep cliffsides. Cf.
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the more general word t3rd ‘hill, mountain’.
gu verbal noun of gud ‘go out’, with [Ow ku] ‘in the bush’ as “possessor.”
Lit. ‘year-count(noun)’ (burd, lugo).
Spoken unclearly, could be either ye-ré=m or ye-ré=m.
Presumably tdhdinu in unpossessed form. An archaic term, not recognized by any of my
informants, so the exact sense is unclear.



[k> nay na] [malfa kay] y"angé, sar6.., perd.., tuwé..'", [cé da kd] [be
kabarde], [ko si] bé nar'-s-e=b¢, [ha: k6] [bé zd>w ki da §] ku,” da [bt ni-m]
ka: liw sigd-so 1, wd luw sigd-so 1§, [woé ma]
w) fidsu wiw-sd 1) ma, [kd nu-m cin] yd=m [séku

[ha: k6] séku bé sor"i-so, &su bé berd dén d
ka: [asi ma:] kar"d-sa 1), sé:ku ki [kd num y¢ sé 1§ cini] dind sard, bé dig
s& ma kay, ari-m ta:li kay, [ard-m pé-ta:li] y"om-né,'® ga: [ara-m ta:li] ka
[ara-m pé-ta:li] y"om-so 1, ka disina: [bt jésu] barke kuld, séku [be dé]
duwa: kar™i-sa,

dig d-e=bé, hali buru-lugé, ké [kd péra], tdrd-gono ku, allay mamuidu
allay mammuddu nddlli, [wé bé I[€y] zdnu-sd, ké kdmd pagé=m=bé, ye-s-é=bé
tupéré, teiga.., tupéré.., ta.., [be hu:la:fu:] yeri mdt-td tupéré, ha: [ké kd] [wo
ma] [ara-m ma] jeré=m ye-so,

[kd kdmj] aw-s-e=bé, kdmd aw-s-e=sbé 1 na, [tupéré a-n turd], [té:gd
ara-m l€y], Ilu-kd-s-e=bé, kd tupéré nli-m na, [be nl-m] lugd, wIw-sd, béE
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nar'i-s-e=bé, zdOwé=m=bé, [yeri [kd dnyu-ni ma] dir

u-s-e=bé] [[térd kuwd] ku],
ka [[tdrd ni-m] bé nan'’ dén da 1] ka jayr [b¢ biriy und bitd],
[bé na] ka [[asi ma:] un-né], [asi ma:] uUni-y"ar"a tan, [[jird ka] jelo] [[asi
2 ~ 20 2 N 4 N N 2 2 N A
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ma:] di gé], ba-ri-wd, bé nar"d pas-s-¢, € nar"u pasé=m na, da=bé, [kd nay
kay] anansaird ye-li,
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anansdird y¢ s6 1§ ma, anansa:ird [be dé], lampd 4 usu-ro, [asi ma:] bu:di
b

[k> lampd], k3

e

ina, ko6 anansaird [be dé], [[er"a may] mbuwdu] tét-tdo, ki 4
béru-m-na zoére-zoére, [i wa dundi=] 0 biri-yara, [mui:du pera] 4 be-na,
ha: [nin kay], anansarrd ki, kamdéna, [[yd:rd ma:] si:] bé [kd lampo] tds),
ba-s-e=bé, lampd 4 tdsu-r-e=bé, [anansairda de], hali, pérd dum-ld-sd 9,
[anansdira de] ydrd zi yé=m=bé, lampo de,
anansarra kay] [y6 kay], ydri kay gu-wore, [bu:du tét-t-3: [be dé]] [ka
] 2

kil dén da 5], [kd kdn] bé vyeri téss, [kd ydr

—

List intonation, with the final syllables protracted and slowly falling in pitch.

Negative counterpart: bé zdw ku 1go.

y"0m ‘be stronger than, overpower, defeat, vanquish’, Imperfective Negative.

nar"d ‘drive out’.

biri: ... bitd ‘go back’, including biti ‘do again’.

Indirect report of an original command of the type ‘you VP;, and (then) we will VP,.”

Each of the two clauses takes the form of a reported imperative.

pasu\\pasa ‘leave, let’ is often chained with a preceding VP to emphasize the finality of

an event. Best omitted from the free translation.

§ for fjgu ‘this/that’.
/z&ru/ ‘bring’. Stative construction with da ‘be’.



[k6 k3] dnu-nd ka, kd ydri— wd pasu dén da 1) ngd, wd ki [asi dé
ba, [bainida lampo] ka:wa, anansamrd ki éyyo, [wd tégu] jer
ma] yaya, ha: pkay” [kd lampo kunu] & tdsu-r-e=bé, hali gélu-so,

[nip kay] buidi ld-wore, bami kar™a-w™r?¢ [is6 ku], [nu-n tdrd koy]
liwa=m, [nagund asi 4aw-wara 1] i w-n4, anansaird k5 z€:-sd, [k i
kuli-so [i1sé ku], [[anansaird ye-l1i] nay] bami kala= [isé ku]
bami li-so 1§ ma, [[jiré ka cék] sé da ga] yay-sa=kj,

haya [kd péra], kd td zdnd ni na, [ké kay] [td nO-m], ibiliisa bé 16=m
[anans4ird ningey] zdn-s-e=bé, sabi [nay [anansaird ningey] bé zdp-rd [4] nay,”
b¢ ni-mu, minité:rr ya=m yeri-wore, be i-mu, 4 da Iékkol,

[jére wa] 4 da, minitér ki, gangl-ri,” tindm-ma pé=m=bé, anansarrd ka
asi ta kdmi-y"ar"a, asi a la &l-d, k& wj un-n6, ha: [ké kd] [

[b¢ [kd kdmd] pagui-sa 1] [anansaird dd=m dind-so], [[ta gono 1] ki]
tema, 1wa-lugéd bé & sura ka-la, ba-r-é=b¢, anansarrd [isé dnu-mi] sér"é=m, ka
bé sura kar"a, ba-r-é=bé, alpad-m mdtd=m=bé sdra kar"d-sa, ba-r-é=bg, [tord
ni-m] bé sure kar™i-sa, ba-r-é=bg, hali [[nay anansaird td & uni-y"ar"a 1] nay],

y"ar"a [y6 kay], [kani ma:] jeré=m ye-sé=bé, kanu
war-1-é=bé, [kd mira] &gu wa:-1-é=bé, anansarrd [kand si:] bé tdy 1ém-ku dé=m

’

s, itd-wds-e=bé [[anansaird mi:], [asi ma:] 4 y"ombu-rdo’® kay],
p y y

ga: [kd nu-md yaipu:] mdtd=m, bg suira kar"i dé=m pés-sa [ kund, [kd
ka:wa] [nin kay] [asi ma:] & num-bara,

[39]
]

ha: anansaird und-sO 1§ ma,”’ anansaird bé wdw-sd hali y"am-sa, dir"d-sa
[kd y"aw"a kunu] ga:-ld-wdre, [k6 uUné=m=bé] [k6 [ydrd pird] so6-s-e=bé],
anansarrd [nin kay] bé tdy dél-sa,

anansarrd und-sd 1, dir"d-sa, ara-m péri: kiréy, [cé€ kay] nim-bore, ard-m
pérri: kuréy, [bé na] ni-m barma kan da 1§, bé ma, [anansarrd jesu] [bé kay],
[[nu-mu ta:li] péra] be-li,
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Relative clause headed by ndy ‘day’ (hence ‘era’), with head noun both inside and

following the relative-clause proper.

" /gan-ri/.
Noun z3nd ‘fight’ and adjective déwrd form a core NP and here get possessed {HL} tone

contour as a unit.

/y"0om-r0/ ‘is stronger (than)’.
/f ma/ is pronounced [mMma] by most speakers, but dialectally [fina].



haya, k6 [nin kay], kb td zdnd kunu, [bé¢ baisi kuind] [kd tupéré.. té:ga
1&y] dj-sd, [k6 kd] [td& nl-m cini] baré=m, zi bo-s-é [humburi
pas-s-¢] [[[den ka: de¢ kdy-kdyra a ga-r-¢ f] depn] de],

k6 biti-ké=m yeré=m [ké tupéré.. teé:igd 1€y ma], bard-s-¢, téiga zi
bo-s-6=bé, [humburi dé] [dd jinon],” tandara [ko dé] 4 ga-r-g, tupéré zi
bo-s-é=bé, [humburi dé] [hawsa-nam Iiwo], kurimi [ko dé]
dig-s-e=bé, [burdé pé-le¢y] [burd soy"], [burd pé-1€y] [burd soy"] d
[nin kay] [kd dén ma], iwad kar"a-wdre=bé,

2

ké [nin kay] ya, [tégu-s-e=bé] [nin kay] [asi ma:] kasd dum-wodre, kala
ka bé [a"wdikkd’ ma:] sé=m=bé, k5 beré=m biriy-s-e=bé, [dén ma] de, [bé
biriy-s0 [déy ma] d-¢ 1] [sé=m y6 ye da 4], burd pé-nliy, burd soy", [ko

Tabi Text 2004-2a.02

X: bon [ta tird] ye-sO 1§, [té:igd nl-m, biriydé=m, ya ddamni dind-so], [td nl-m, b
jére wa=," goylel, ya dinpd-so], b jéré wa= na, dirigama, hali yé6, [bé
kay] [ya girey] da], ga: [1 bé 1€y ya:fu:], turi: da

Tabi Text 2004-2a.03

X: ini bé dind-sdo 1, jewa, [[dd ku] wa-n-é'] [[tdr5 ku] cék] & wa-t-e, yu
b&-n-é=bé, jewd, jewa bé 4 woOw-rd, hali citdnga, citdnga ye-sé 1), [tupéré
nim-sO ni] [hali hali hali hali y"am-sa], hali y"am-sa,

kd nu-m was-ey cin, ka: bé bay"sa 1§ de, luwd, eceru-kow, tigira,
6=m, [cé si:] bay" be-s-é=bé,

28 : s v
Lit. ‘east’s face’ (ji non ‘face’).
e M
* French avocat ‘lawyer’, but the context suggests a sense ‘official documents’.
" wa= (intensifier for jéré ‘some, certain ones’) in contrastive-topic parallel phrases.

I wari ‘farm, do farm work’.



haya bé bay" be-sa 1, hali [td ni-m kay] ga-r"da na, disind: U la:-w"a
tupéré, [tupéré nu-mu] y"angd 1§ de, [disina na] kar"a=m, [kd péra] sdru
bit-te=bé,

[jgwa ma:] kar"d-s
[ce-hu:le-ya:fu:] [jewa mdsu
ni-mi téma [tindm’™* ki] yay-nd, sété beré ma, kala ari-m mdtd ma, [ké mai]
gs-i: be-s-€ 1), [[ku si:] dé ma] & ye-t-¢

[[kd si:] &s dé=m ye-s-€ na, [
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kéy, 1 & egu-ra, yoro ali, citagpga, mbu:ri

] kéar"u-sa, en-tigéy ko6 ka-li na, nu-md isé 1ina,
a

[nu-n turi: ma] ni-r"a] [sagpko= 1ild], ha:
pkay™ [jeéwa kun si:] kar™i tdn ci d-e=bé, kar™i tdy ci d-¢=bé, hali [be dé]
tira=m, muati-ré=m=bé, hdya, [niy kay] [kd nan] [be¢ péra] gu-so, kay"
ga-s-e=Db¢,

ha: mi &sut m dku 1), [[§ kd] ku], ini i sigd ye-sé
[tag lagd] tap-ri, [jewa si: ma] 1 ye-s6, [nin kay] [ s
kala] 4 a4 bord be-ta y"ombo-y"6mbd,

[zanddrd ma:] bé:-s-¢, [[cé si:] sété 4 jird ma] [4 ye-t-¢], arzakd & da
cé ddrd ma, a4 bo-t-¢ [kd sété], sété d beré tan, [dey U bo-sé 1) ya:fi]
be-ta],

haya [buru 1éy-16] 1 ward-sa, taggu-ri lay, [ké kd], [lagi na] [ké ma] i
way da, [jewa ku] i da 1 kiund, kd burt tadl-lo kund, [ké kd] [[zir
na:] bur- i 4 ga-ra, [k6 na] [yd ird-sa ni] hali hali hali hali
jela-so, [isé hawli ya:fi:] be-sa, haya, [jewd kay] ya [i péra] gu-so,
tuw"s jére, tégéy kalé a nangu-lu-ta, taw"s jére, 4 mutu-t-td,
[tdrd gono] [dey may], yu 1ird, [tinom péra] digu-ru-na, 16yé 0 bé:-si tan,
nanair’a tan, bainda kay, a4 ka-la [[tég€y cék] U & be-ta],

ha: [pkay" si:] [burd jére na], [burd jére na], lay bg-n-é, kar"i-sa in
[[den nga] dé], [tord kuwd 4] ku, fay zeri bew-ri, ka: duné kay, tég€y nesé
[[n jire] ka] kar"d-sa,
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kd péra, [jewa mdsu
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tin-nd-sa 1), [jgéwa, nu-md & wdwW-rd 1], §) wd-ri, kd héddi-ndn,” deingd

ka-la, ka: jewd num:md wdw kay, [1 kay] [1 zdmani] ka-li

ka: ni-md & wdw-rd 1 kay, zadi= [mi kay] [n jir0]
a

)

w
@
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This speaker pronounces tindm this as ti:m (as in Jamsay).
More often pronounced mutu-ru-t6. Syncope is not usual in this metrical position.
Fulfulde expression.



Tabi Text 2004-2a.04

X: [[td tdrd] dinpd-sd 4] 1 ni sard, [ni kala=] y"angé, [[térd ku] taga] géas-u,”

NNz 2

tupéré, loguré ni-r"a, téiga, titage 4 ni-r"a, ta, kéyo ku, [bé kay], ni s4,

N

y'umné [ko dé] 4 ga-r-e, y'umnd na, [[tupéré.. té:ga léy] dé kay] waiga,

ny Nz

a yeru
iwa nay] ku] tan], y"umné 1 4 k

[y"umno kdw] non-bar

-wore tan,

N 2

-

ha: [nig kay] [kd y"umno-kdéw] & deli-yara,
[i pay-mu] [kd kd] 1 bé dir™i-sa, [1 ma] k5 1 bird-sa, 1 kd biru-ci da 1,

[1 dir™i-sa] demygd sa=kd sanni,

2 N

1 ka dal:li 1 eli-yara, k6 tema, [bar"iya tatey 1] kd, 1 gon

[[bar"iya puro] ku] ti= 1 gas-sa,
§ na, [den kin] cém da,

2

ké 1 gu-so [tagd pera], [tatéy ku] 1 gasd ¢eld-s
je-to=kd, ha: [nin kay], 1 [[kd gasu] ku] ld-so jer"i-jér"u,

2

kay] ni, yari iwa kuréy,

dum-ro [yari iwa, nay], hali [nip
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ma:] 4 da, ya 1 4 bo-t0 zagu-ni,” ya 1 bg-li ma, hali
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n.z N 2 2 N

ha: za: 1 gasi-ci da, [i gast-ci da] [hali [nin kay]
i

murd-wdre] [cé zd-wore] tan, [ni
[cEw la: fu:],

[bira-isé jesu] gu-so, hali y6 ma, 1 gasu del-li, ar

u tdn, [ni tewro kay] [nip
haya [[kd kd] kU ma], projet
i dé] pompe kuli-so, y6gdédoéigi

)
[

gas-u ‘(act of) digging’, here possessed.
zani ‘plead, beg’ in compound-initial
purposive complement to bord ‘go to’.

kay] aw-na,

ini yeré=m, [1i dé€] pompe, wuriwa kar"a=m

[[taga cin] dum-wdr-¢] za: [[yard
dw-rd, hali zir"a yeri, zir"d yerd-wore ma4,

, [puld>-m tewo
bomi 1 kdw 15w da,

a] [hali [zir"a lagd] biriy yeri],

n n X

a taw

~

2z N

dim-wdre ma, [pompe kiund kiu] 1 mdtd ma,

form, verbal noun ni

‘(act of) drinking’, as



] i koy, sabi pompe turi: kay, [ald ya: fu: kay]
d>-r"5, nu-mu jére, ya’’ ma, [[siyon ka]’® 18y] beri-yara, jére wa=, [[siyon kai]
turi:] béri-yara,

ga: [[kd jire] ka]
rabbi 1?4a:lamina, disina: al

[n1 ma] [ni-ni jér
7

jgwa  la-r-é=, jewa de-1-¢, alhamdiri lla:hi

Tabi Text 2004-2a.05

X: [[tal t5r>]"

1 18y] zaka, mdt-din 4 da, sabu [[i nana ma:], tal t3rd, bo-sé], [tal
t5r3] bé bo-sé6 § ma, alhamdirillathi [ya girdy] ti-s-e=bé, bt ti-sa 1§ na, [ké
k>] na-il6, [tdrd ni-m] ki na-il6, [[i na-i1d] [nu-r"u* na-ilo] [tal t3rd] y"angé

"angé [ta tard],
]

[[td t3rd] ni-m] gé=m bo-sé [tal t5rd] 5§, [tdl t5rd] gé=m ye-sé 1§ ini,”
cthi:li ya:fi: [na-i1o turi:], hali yé, [tal t3rd] y"a-md, i bé 4 so-rdo, [[i i-mu],
4 so-r-e=bé], [[tal t5rd] i 1&y] zaka kay, hali ninp mdt-din a da,

[[[tal t5rd] i 18y] zaka] mdt-din & da, [[pir"ina 1 18y] zéka] a da, g4
[[[k> ala lagh gi]” i 1&y] zdka] mdt-dip, mit tard-@," pay-mui kb ka-li=, [i

ni-mu] 4 da] [jére kald]

43

7 ‘go to’.
Lit. “a mouth of bucket”, i.e. ‘a bucket full’.
Also pronounced tan tird.

o

Possessor relative clause with nu-r"d in low-toned form as relative head.
ini ‘here’ would normally precede Relative 1j. Perhaps an afterthought here.
Heard on tape contracted to [lag:i].

° /mutd sara-/, with u-Apocope and /ts/ > tt.



Tabi Text 2004-2a.06

X: yu-wéard, [ké kd] [i biral, [[

i
a"su, nimf, nati |], éniné, [cé-wli-ya:ifli] 1 a: wa-ta,
num-bar"a i--, [tOw, 1 a: t5-rd], [yari iwa sOy"] ti-wdre 1 ya:u:,
may] tow 1 & t5-rd, [1 td-ci da] [i td-ci da] [hali, zir"®
[[sawa™ si:] 1 s4td ma] & td-rd,

P

tow may", nu-mu jére wa=, ydé kay, [tatéy ku, gond gasd ma], b

kilé ma, & td-r5, nu-r"u kS kar"u be-li j ma, [6ru ma] ku, biriji baru

4 murd-wdre ma, [ning kay] [
a-mi.. 1-mu..|, ce&-hi:li-yagafi:, mdtd=m

N 7

yeri], tow maf,

PN N N 45 ~ 2 N N N v

[isO drd] tow]” 1 & td-rd, ard-m..
2 N N N N po 46 2 N v

=m 4 td>-rd, tongo-sati-m,” [sdwa si:]

4 satira, tow-tdrm, [yi-kdsd jeré ma] [gosé da gal, [[[[ardo §] k4] purd] ki

[4 bi w-ra],

N

1 td=m bEéw-wdré ma, [nin kay] [[zéma-m tind] yd ma] [séw, & duw-r-¢],

NN

[[15 si:] 1 waru-ci da] [waru-ci da] [hali népndé=m na],

2ot N N

ninina, yeri, jaldsari be-s-4, zandard ba-m, k5 padgd ma, tow-isé k

N

v

karku-ta, ma [I5 si:] & cel-l-e, nd ba-m, [tow-isé ku] karkda ma, [15 si

ward cel-1-¢,

[ni-mu jére wa=] sdl5 dep kan d

N

ka-la, [dampiri cini] béw-wdrée ma, [sdl5 kar"d-w"or

f<SN
<

[~
—

[
o
—4
—*
c/
"

o’

ma], sawrda 1 [ko dé] 4 ga-ra,
k5 ward bité=m, ha: zir"a, yd bEw-wdreff, ward duim-wdref, yu

’

déw-wdre’”’ ma, [taw™ jére] [6rd ku], cecé & kala, [ko dé] ga-r"-é
s 4 na .
i

2 N 2N s 48 N N 2 N , s A 2 N 2, 2
bdru-bsru-de,” 6ru 4 y"ongu-ro=kd, ga: 1 cé a: aw-ra, kuimod
oru pasa,

S
[

46

séw duwé ma, [kusd ma] [nig kay] nu-r"u ka: [[6rd ma] ku] & wa-ta [15 si:],
i

A hoe-like implement with a long straight handle, used especially for turning over a small

amount of earth (with a slashing motion) in order to plant seeds.
Pronounced [3t:0w].
Agentive compound (plural). tdongd ‘short pick-hoe’, satd ‘slash earth with pick-hoe’.
Pronounced [lad:Ew:dre].
Primarily millet-eating blister beetles (Meloidae).
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[yu cini] ird-wdre, [nin kay]{, doydé ti= a4 gupgu-r-¢, doyé gungdé ma, i
doy6 li-ci da, 1 doyd li-ci da, hali [[kd yud] ird ma] & may"-y"ar"a,

yi may"-w"dr'e ma, [nin kay] [kdsd iwa] 4 ti-yara, [nig kay] kdsd 4
kdsi-yer jiy" " ka"] [[yu-jiy"]-perd ma] s4,

P N4z \[\\

1 jiy"0 ma, zurd mdtd ma,
4 bo-te mbdtd”, [yu kun] tipd-wosi ma, [[jes-tupd, 14
ya:fu:], [pe:l-1o0 kdn, zdkka, 1 4 guggu-ro], hali [yu U bg-sad [ yaifa:] duw
k5 tdisi ma, kay" U k3 4 kar"i-y"ar"a, nim [ké kay] a i
sabi nanarr"a 1 k4 wa-nd, a"sd, [k6 mani] [nanair"d 1 bg-nd] [tég€y ki 4
wa-t-¢],

[[yu cini] kdsdé=m gid=m] [[tewa ku] mbdtd-wdre], nigina, 1 cé bard ma,
n

[[panad puro] ku] cé pégd ma, koy ki jesa ma, yu-bsld da=, yu-gai"si di=,
mé [kd yu-bdld kin] ti= 1 4 basu-ra,

N
’
’
N

N N

[1 k5 basu-ci da] [kd dum-wdre ni], [nin kay] [yu-ga:"su ku] 1 a: ld-yar
haya [yu-ga:"su kun], [1 k5 li-ci da ni] [hali zir"a yeri],

[1 k5 bé-si 1] burh kay, alhdmdirillathi [1 4 1i-ra ni] [hdli hali [yu
kala] g6], k5 dum-ri tan, [demgd kala] y"angd, sabu ningi 15y5 [yarl pgi],”
alhdmdi ri lla:hi [[nu-n tinéy], jew-ri],

o

[k6 kd] [[yu-ward ku] &su 1 & bi-ta 1], 1 cé¢ ward ma, yu-ward
dim-wdre, 6rd bira dum-wdre, haya, imi, y"omu-y"ém 4 bo-t0o, nu-mu jére
wéa=>, [[mali: puro] ku] & bo-to, nu-mu jére wa=, koédiwairr & bo-to,

bé beré ma, jére wa=, [4 biriy ye-to] [za: 1 ward dd-ri 4], [jére wa=]
[ow ku] & way-ra, bé beré ma, i-mu jer"i ma: kay, dd &si a4 zé:-tdo 1), ninusé

a zé:i-te=bé, jalasari a zéi-te=be, tordkd a4 zéi-t-e=bé
di

N

=
3
£

(=N

bu:di ma, [nu-mu jére wi=] b

O\
N
(@)
i
-t
1
o

0, [bizdi c¢ini] zémrd-wore ma,
a bi-t-¢ [k6 si:], ngu kb,

—
—_
[®N
<
o
—n
N
sl
o
=9
—
fs*)N

[i16 pay-nd de] k5 6w ma, hdya [
[yi-ward bira kun] 4 bi-ta,

Y = mdtd.
*" Either 15y5 or [yarl §gd] by itself means ‘this year’ (in the latter case, literally).
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i

] [y"opgd kay 1 y"opu-né dé], 1 yonu-nd, [sabi

talka-m] [talka-n 1 y"ongu-w

ard a E&w-r-

zand

mdy"-r"¢n,

i]

ana

[yu k

mdy"-r"ény,

z

ma,

afu: 1

i-yaga

Ii

gw-ra, ce-hu:

N

kul-10, k5 ga:-li-wdre ma, k5 ddrd ma, [arzaka dri:] &

Tabi Text 2004-2a.07

‘md ay"a,

2

N

gusu-jém

kayf,

»

gu

1154, 9

[ni-rtd] de],

ire [uso

ad

[tard kil

"4

2

bisuw

drd-kori:,

d

»

N

"y"a, ara-osun

N

2

sasar

v
Ly

r">-bar"

d

N

N

gasu-ra,

gi i

9

2

a] dum-nj,

2

»

ugiré ma

[l

kay]

k], ws

ara

[t

N sz

uwd-sinury

1

=

2

»

tagi: pay-nd yé..

931

a: zamba

kay], k5 a

[k> ditd

52

kay] maut tara,

51

3

rwaf, [[k> dita] n

a

ka-la, kd k

né ‘drinking’ (verbal noun), here as possessed noun.

2

51

/.

»

a sara

it

mu

o)
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de,
] a

€

2
N

JB
£ta ma,
] d

v
JURY

téw-ku

1w S1

N
v

puro
[d
ni |kin] t

N

nu-mu jére

€

N

)
(L

N

ni -r

2

ni -r'a,
ga

a
a
5,

"] k6 18y]
k

v

2

égey

t6g6 ma, k5 zald ma, [k

u-na

N

<

16 ma, t
tew-k

o

nim pir
uré

.l

a
kay] p

m

2

k5
], naw"d ma, [bolo ser-&y] b
"4

3

N

N

:’
[nana

]

, diw, t
ay
5,

k
dya purd

N
N

2

a

N
N

eyd
4 ma
nu-mu jére wa

~

may-ka

N

nu-mu jére wi=

tew-ku-t

A

ay"

O-tEw

puro

N

O tEw-wire,

N

N

2

h

=]

guy

ké kay] [nur"u ka:"] [wd ay"a],

—_

[tard

c,

d
, tdrd-ay"a kay,

O-tEw
)

puro
] dum-n

de],
]

o)

N
N

-tew
k
ugiré ma
ay,

N
»

TS.

Verbal noun of sité ‘take down’, but sit-tén (?) is not clear on tape.

puro
] k

[

I [
kay"]

N

waru pera,

~

1y
um-nj,

urd si

ni -r"-¢

a
[ku-1
uru-ganréd in

a
1

2

6 pera,
] [1 cé

at
as

N
N

2

worum-worcy

19
-pir"a] ko 1&y],

2

, tak
6 ma
igé sa-ra,

1/
N
,

pﬁ-ra] s Ijg

1
t

u

,

1

a
r

k

<
N

2
N

o)

2

CiCir
aru cini

0go,
[[s31>

u,
d

2

ma

N

dut, [ké m

=] [k
[hali, [ku-lurd de] 4 n

dit
i
aj].

N

fi

9
a bol-10], [[

»

u

»

11, [kd t

una

b
fi

2

N
P
PR
o)

oru
ina

f

N

dutu,
jere fgi ya
ku], 1 k

[N

Cassia italica bush is more often called d

Pronounced [lak

53
54
55



ma [[kd kawd] wala kdrd] [[dep pitim-da 1§ kdn] dé], [1 k3 bolé=m] [kd
d5y-ddy kun], ya 1 fu

a zongu-ro=kds, [ké kay]—, [ké kd] [1 [tiw"a

mir™, [mir™a de kay] [1 [ay"a lagdi] ina nkay"], ga:; 1 k3 mbdgd ma,
ay"a a kul-10, niw"5-na dutu, naw"a ma, i [ko kd] kdlé ma] [i & pagui-ra],
isi-ka-jakka 4 da ma, kd k3td kidn, [1 nanrd ma] [[mir™d ku]--, [mdgu

g€su-m-wds-¢ ma]], [
[mir"u ka: ton-né”" A] 1
ma [ko si] [kd mir™i] mdgd ésu
[k6 ma] & napu-ra,
¢ [y6 ma] hali ay"a kai= [mir™u ka: ton-né 1j] bé merd dé-wdre ma
nu-mu jére wa=>, [napa cira] wald [er"a cira], ka: [
n

-t
o’
T
—
o’
=
g/
-
(e%
—
(=14
—
ON
ol
o’
—
—
~
[
<
=
(&N
(&%
<
=]
(&%
(1=
«Q
[«
—_
o
[N
—_
—
f<SN
=
o

¢ [y6 na] [dutu-lurd ma], sdgu ma:; cé na, gumbita 1 a4 ka-la, gumbit
na, [nand cira da] 1 ldwa ma, urdé tdkd ma 5 kun], [[den ka: &

=

[sSN

—

= Q
154

-t

[N

=

2 2 NI

lu-td 1§ kdn] dé] liwé ma, ma 1 4 ari-yara,

[1 gagd=m gad=m] [cira kun]--, [[ur0 kin] musd-wosi 1 ya:fi:] [cira kun]
4 Idki-yara, [k5 15ks=m] hal nép-wore m4, i [must-rd”® ginéd ma] [i kéi—],
[cira kin] & gup-gara,

ma [[kd ka-ra] i s6 ma] [deng kai= --]
térd-wdsi 1 téru-wdsi ni, [i k3 kdlé ma] [4 gagu biti-yara], [i gagu-wdsi tan]
[cira kunu] [kd ku] nén & ld-yara,

[néy & 1u-ro mi] [hali & zu-ro=kd pét!], [[néy jem kdrim=>] & gu-ro,
[kawd 1€y ta:=li], [[nen kunu] g6 ma] [1 k5 & tutu-rd], hali ya liwé
ma, 1 k4 4 tutu-ro, pkay" 1 kar"d-wdsi tan, [ké6 ma] sdyre tan, gu-wore, [fHgu
k3] [suyre de ma] [esu 1 & ka-la 7]

eydi=, ctla-y"imno maf, ctla-y"imno dé ma, ay"a 1 4 ni-r"a, sabu
ka-[bit-u], ka-[bit-u] de, [ay"™a & ni-r"-¢ §] 4 da, ka: [m
[bibi:", 1 zald ma] 4 ni-r"a [ka-[bit-u] de], haya, |
[ka-[bit-u] de] &su 1 &4 ni-r"a 1§

-

% tard ‘stick, apply (sth, to sth)’.
7 1616 (wound) heal’.
% Reversive: ‘un-[stop up]’ = ‘re-open (stuffed or stopped-up hole)’.



14

Tabi Text 2004-2a.08

X: kd taw™, [[ara pay-ni], wald [ya pay-nd]] nim-wdr

N N » » N

e
kin ma, [tad tdrd yaifii=1f] mdtd ma, [[nuw"> drd] jer"a, & ye-t-0 kar"-],
[boru-[bari-m], bari-yara] [ganu-[ji-m] ji-yara], y a
4 ji-yara, ma [y6 na], puro-[pagi-m] purdé & pagi-yara, y

59

nuw"y ma, tuw"d bé 4 sO:rra 1 yaifir, nuw"d ndm-wdre ya:fu:, [malfa si:]
4 tegi-yer-e=bé, 15:wande a4 tay-yer-e=bé, ma bori a4 téw-wer-e=bé,

bé bord tEw-wdsi® 1 yarfi;, a-nd ma kay, gani 4 ba-t-e=bé, [ké kd]
[[waigd nu-n da 1] €ga-wdsi tan] [a-nd nim da 1],

y'a-r"d ma, ya-jé, [k6 mani] iti-yer-¢ [y"da-n nim da 5[], bé mdtd ma,
[[céna kuin] cénd ma] & sdy-yer-e=bé

1
si: k3] yakald 4 dagi-ra,
[ ]

[1 kay] [ya-kala cena kay] 1 di-li koyf, ka: [[1 kd] ku] kar™u-sa,

[[tdrd pold] nd-m] [bé kay] [za: gu-so 1], [bé kay] [bt ya-kala jer"a]™
i-igu da, [ko si:] kd— [bord si:] kd y"a-r"i & so-r-e=bé, [boru si: kd] céna
cen-n-e=bé [nundér"a 1€y] [hali nundér"a ta:li] [be¢ ya-kala] & ka-la,

[1 kay] y"ampa turi: 16k, [kd 1 ya-kala kay], dagu la-wore § ya:ifi:, [1 kay]

For /la-yar-¢/ (3Pl Future of 14 ‘spend night’). A preceding chained verb, here nunu

‘sing’, (combining form), drops tones (hence nurp) before a Future verb, even when the

Future verb has a monosyllabic stem (so the initial low tone of the stem of the Future
verb is not audible).

Pronounced [bot:gw:dsi ].
Perfective negative of dir™i ‘find (by chance), inherit’
® Perhaps to be bracketed [bt [yéa-kala jer"a]] with ya-kala jer"a ‘ritual of marriage’ as a

whole functioning as possessed noun.

o /kar™i/ ‘do’.



